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Chapter 9
Transitive Verbs: Reflexive markers and their functions
1. Introduction: Reflexive form and function
Semantically, reflexives may be defined as verbal events in with the subject and object relate to the same entity. Formally, reflexive events are often coded in a particular manner. English often uses reflexive pronouns such as myself as in I punched myself. However, there are verbs with a reflexive meaning that are not encoded with a reflexive pronoun: Last night I bathed. Here the use of myself would be marked, perhaps signalling that there was some idea that self-bathing was not expected. The reflexively marked form Last night I bathed myself might thus be used by someone who had been sick and had been bathed by another person. It indicates some markedness for the subject’s bodily control of the event, a situation that would occur when someone bathes him- or herself for the first time in awhile. A similar type of contrast can be noted in I stood up and I stood myself up; the latter, marked form, suggesting some difficult and concerted effort at bodily control. These reflexively marked forms are, to paraphrase Kemmer, more like two-person events than the unmarked forms.

If reflexive events may at times be coded in the verb itself (and not require the use of a reflexive pronoun), there are also cases in which a reflexive marker may be used to code something other than a reflexive event (i.e., a two-person event, such as pinching, that occurs on one person). It is often the case cross-linguistically (and Nahuatl is included) that the reflexive marker is used to encode a passive event (e.g., in Spanish se tiró la basura, etc.). It is also the case that, again cross-linguistically, reflexives are used to mark what is often called middle voice, indicating that “‘the “action” or “state” affects the subject of the verb or his interests.’”
 Examples include English “the book sells well, the door opened, the soup that eats like a meal (advertising slogan).”
 Given this multifunctionality, it is important to distinguish between the reflexive marker (rm, a morpheme, or set of morphemes, with a particular shape) and the reflexive function (i.e., a true reflexive event in which there is an agent and patient both of which reference the same person). The reflexive function is only one of the various functions of the reflexive marker that in Nahuatl includes the passive and middle voices.

This chapter begins with a look at the morphology of reflexive markers in Oapan (and Ameylatepec) Nahuatl. It then explores the various functions that reflexive markers carry out in these Nahuatl dialects.

2. Reflexive morphology

The reflexive formation in Balsas Nahuatl comprises a subject prefix and a reflexive marker (table 7.1):
Table 8bis1.1

Reflexive markers in Ameyaltepec and Oapan
	Person
	Oapan
	
	Ameyaltepec
	

	1-person singular (I)
	ni-no-

ni-n-
	before consonants and semi-vowels
before vowels
	ni-mo

ni-m
	before consonants and semi-vowels
before vowels

	2-person singular

(you)
	ti-mo-

ti-m
	before consonants and semi-vowels
before vowels
	ti-mo

ti-m
	before consonants and semi-vowels
before vowels

	3-person singular

(he, she)
	​​​Ø-no-

Ø-n-
	before consonants and semi-vowels
before vowels
	Ø-no-

Ø-n-
	before consonants and semi-vowels
before vowels

	1-person plural

(we)
	to-

t-
	before consonants and semi-vowels
before vowels
	timo-

tim-
	before consonants and semi-vowels
before vowels

	2-person plural

(you all)
	ni-mo

ni-m-


	before consonants and semi-vowels
before vowels
	na-mo-

na-m-
	before consonants and semi-vowels
before vowels

	3-person plural

(they)
	​​​Ø-no-

Ø-n-
	before consonants and semi-vowels
before vowels
	Ø-no-

Ø-n-
	before consonants and semi-vowels
before vowels



The preceding table indicates that although the 3rd-person reflexive is no- the historical form *mo- appears in certain other persons. This is particularly true in Ameyaltepec, which has nimo- and timo- for 1st-person and 2nd-person singular, respectively, and timo- and namo- for 1st-person and 2nd-person plural, respectively. Oapan forms are slightly more varied. The 2nd-person reflexive marker, mo-, is the same as in Ameyaltepec (although the 2nd-person plural subject marker is nim-, as opposed to Ameyaltepec nam-). However, the 1st-person Oapan forms demonstrate the consonant harmony that was characteristic of Aztec Nahuatl: nino- and tito-, with the added development that Oapan 1st-person plural is reduced to to-.

In one significant way the reflexive marker behaves like the nonspecific markers te- and tla:- in that it is placed on the right side of the directional prefixes on- and wa:l- (prefixes that often indicate subject or object movement, see chapter xx; see table 5.2 for the order of verbal prefixes in Nahuatl). In Ameyaltepec there is no significant difference in the reflexive markers when they are adjacent to the subject prefix from when they are separated by a directional. In Oapan there is significant variation in the 1st- and 2nd-person plural forms. The relative infrequency of these latter forms in natural speech situations (i.e., 1st- and 2nd-person plural reflexives with directionals) may account for their apparent irregularity suggests and perhaps individual speaker variation.
Table 8bis.2

Reflexives and directionals: Oapan and Ameyaltepec Nahuatl

	Person
	Oapan
	
	Ameyaltepec
	

	1-person singular
	n-o-no-

ni-wa:h-no-

n-o-n-

ni-wa:h-n-
	before consonants
     nonotekis

     niwa:hnotekis

before vowels
     nona:lti:s

     niwa:hna:lti:s
	n-o-mo-

ni-wa:l-mo-

n-o-m-

ni-wa:l-m-
	before consonants

     nomotekis     niwa:lmotekis

before vowels
     noma:lti:s

     niwa:lma:lti:s

	2-person singular
	t-o-mo

ti-wa:h-mo

t-o-m

ti-wa:h-m
	before consonants
    tomotekis

    tiwa:hmotekis

before vowels
     toma:lti:s

     tiwa:hma:lti:s
	t-o-mo-

ti-wa:l-mo-

t-o-m-

ti-wa:l-m-
	before consonants

    tomotekis

    tiwa:hmotekis

before vowels
     toma:lti:s

     tiwa:lma:lti:s

	3-person singular
	Ø-o-no-

Ø-wa:h-no-

Ø-o-n-

Ø-wa:h-n-
	antes de consonants

     onotekis

     wa:hnotekis

before vowels

     ona:lti:s

     wa:hna:lti:s
	Ø-​​​o-no-

Ø-wa:l-no-

Ø-o-n-

Ø-wa:l-n-
	before consonants 

     onotekis

     wa:hnotekis

before vowels 

     ona:lti:s

     wa:hna:lti:s

	1-person plural
	t-o-no*

ti-wa:h-to-

ti-wa:h-no-**

t-o-n

ti-wa:h-t-
ti-wa:h-n-
	before consonants

     tonopale:wi:seh

     tiwa:htopale:wi:seh o

          tiwa:hnopale:wi:seh  

before vowels

     tona:lti:seh

     tiwa:hta:lti:seh
	t-o-mo-

ti-wa:l-mo-

t-o-m-

ti-wa:l-m-
	before consonants

     tomopale:wi:skeh

     tiwa:lmopale:wi:skeh

before vowels

     toma:lti:skeh

     tiwa:lma:lti:skeh

	2-person plural
	n-o-mo-

nin-wa:h-mo-

nim-o-n

nin-wa:h-m-
	before consonants

     nomopale:wi:seh

     ninwa:hmopale:wi:seh

before vowels

     nimona:lti:skeh

     ninwa:hma:lti:she
	nan-o-mo***

nan-wa:l-mo

nam-o-m-

nanwa:lm-
	before consonants

     nanomopale:wi:skeh

     nanomotekiskeh

     nanwa:lmopale:wi:skeh

before vowels

     namoma:lti:skeh

     nanwa:lma:lti:skeh

	3-person plural
	Ø-o-no-

Ø-o-n-

Ø-wa:h-no-

Ø-wa:h-n-
	before consonants

      onopale:wiseh

      wa:hnopale:wi:seh

before vowels

     ona:lti:seh

     wa:hna:lti:seh
	​​​Ø-o-no-

Ø-wa:l-no-

Ø-o-n-

Ø-wa:l-n-
	before consonants

    onopale:wi:skeh

    wa:lnopale:wi:skeh

before vowels

    ona:lti:skeh

    wa:lna:lti:skeh


*The appearance of the reflexive no- here as well as the variation in forms for the 2nd-person reflexives (nomo-, ninwa:hmo-, nimon-, and ninwa:hm-) suggests that there might be some differences among speakers in these forms, which are not common in everyday speech. They should be rechecked.
**Roberto Mauricio (Oa) stated that both forms are acceptable: tiwa:htopale:wi:seh and tiwa:hnopale:wi:seh although he is more accustomed to use the former. The unusualness of the form created problems for several consultants, who were not able to produce a form with which they felt comfortable. 
***Inocencio Díaz (Am) did not accept the expected form ?namomopale:wi:skeh. The use of nan- before a prefix that begins with a vowel is unusual, it may represent a idiosyncratic form or perhaps a generalized form that results from an effort to disarticulate the two nasals. Note also that in  nanomopale:wi:skeh the second /n/, before /o/, is velarized.

With ditransitive verbs (i.e., verbs with two objects, see chapter 8), the reflexive occupies a space between specificity and nonspecificity. Nahuatl does not permit the overt expression of two specific objects in ditransitive verbs, only the higher ranking object (in terms of animacy) is marked on the verb. Thus nimitsmaka tomi:n ‘I give you money’ and not *nimitskimaka tomi:n, where both objects (mits- and ki-) are marked on the verb. When one of the objects is reflexive the tendency is not to overtly express the other object, particularly when it is first or second person (which is rare, but cf. the discussion in chap. 8). However, when the nonreflexive object is 3rd person, it is sometimes overtly expressed (more so among elder speakers, and more so in Oapan than in Ameyaltepec). Thus one may have both nokowilia xo:chitl (Oa) and kinokowilia xo:chitl (Oa) ‘he buys flowers for himself’ (both represent underlying {ø-k-no-kowi-lia xo:chi-tl}). Of course when the secondary object is nonspecific it is always overtly expressed: notlakowilia ‘he buys things for himself’.

The preceding paragraphs, particularly the tables, have offered an overview of the formal aspects of reflexive markers in Ameyaltepec and Oapan Nahuatl. The rest of this chapter explores the functions that these markers perform in the language.
3. Multifunctionality of reflexive markers in Oapan Nahuatl
Kemmer (1994:208), in an article on the middle voice, sums up a perspective that is useful for the following discussion:

We can sum up the relation between two-participant events, reflexive events, and the body action middles as follows. A two-participant event is characterized by the conception of two distinct participants filling two semantic roles in some asymmetric interaction or relation. The reflexive and the body action middle, like the two-participant event, evoke two separate semantic roles. However, unlike two-participant events, they conflate the dual roles in a single referential entity. By virtue of the distinct roles they evoke, the reflexive and middle denote relations that are internally complex. But the reflexive implies a conceptual differentiation of the referential entity into discrete subparts, whereas the middle is lacking in this differentiation. The middle is further away from the two-participant event type than the reflexive, because of the absence of differentiation of separate aspects of the entity, and, relatedly, because unlike the reflexive, it lacks even the expectation of distinct participants.

A consideration of the difference between two-person and one-person events provides one way of conceptualizing the range of functions of Nahuatl reflexives. At one end of the scale are semantic or two-person reflexives such as nomihtia (Oa) ‘he commits suicide’ (literally ‘he kills himself’) At the other end are verbs such as notlalowa ‘he runs’ a verb of translational motion that involves no agentive-patientive meaning and has no resemblance to a two-person event. Whereas the verb mihtia easily accepts a nonreflexive patient (ne:chmihti:s ‘he will kill me’) the verb tlalowa does not (*kitla:lowa). Rather it needs to be transitivized: kitlalo:xtia ‘he makes it run’ (e.g., a horse, car, etc.). 

Kemmer, in her review of middle voice, makes a distinction between middle situation types and middle markers (cases in which a particular overt marker, such as the reflexive, is used with verbs representing a middle situation).
 She provides ten situation types in which middle voice marking often appears, emphasizing that such marking is particularly common with the first three:
1) grooming or body care (shave, wash, get dressed)

2) nontranslational motion (stretch one’s body, turn, bow)

3) change in body posture (sit down, kneel down, rise or get up)

4) translational motion (climb up, go away, walk or stroll, fly)

5) naturally reciprocal events (embrace, wrestle, converse or agree, speak together)

6) indirect middle (acquire, acquire for oneself, ask or request, take for oneself, desire or crave)

7) emotion middle (get a shock or fright, be/become frightened, be angry, grieve or mourn)

8) emotive speech actions (complain, lament)

9) cognition middle (be cognating, cogitate or reflect, think over or consider, ponder or meditate, believe)

10) spontaneous events (germinate or sprout, come to a stop, vanish, recover, originate or occur)

In a very few middle situations Nahuatl employs the nonspecific object tla-. Such is the case with tlanemilia ‘he thinks’. In other cases, still a relatively reduced number, an intransitive verb is used to convey the middle situation: one:wa ‘he goes away or departs’, nenemi ‘he walks’, and patla:ni, ‘he flies’. However, in many cases Nahuatl employs a middle marked verb, using the reflexive marker, to represent what Kemmer refers to as middle situations. In the following pages I discuss these forms. The first series of reflexively marked constructions indicate changes in voice; the second set indicate particular semantic concepts that are expressed reflexively in Nahuatl.
3.1 Reflexive marking and voice

Reflexive
A reflexive use or function of the reflexive marker is limited here to cases in which there is a clear and highly transitive action which happens to have a single referent as agent and patient. As example would be nomihtia ‘he kills himself,’ notelowa ‘he punches himself,’ or nokwa ‘he bites himself.’ Key to these true reflexives is the fact that if the reflexive is replaced by any other specific object prefix the semantics of the verb do not change. Thus, for example, the only difference between ninomihtia and nihmihtia is the identity of the patient and its relationship to the agent (identity in the reflexive form). Neverthless, the reflexively marked verb may often have additional, nonreflexive, meanings. Thus nomihtia can mean ‘he gets himself killed’ and with nokwa may mean ‘it is edible’ (as in xnokwa tla:lpa:ya:tsi:n ‘the nettle Cnidoscolus angustidens Torr. is not edible’). 
Reciprocal
Like reflexives, reciprocals involve an agentive-patientive relation between subject and object. Reciprocals, however, manifest mutual relationships among a group of individuals, and hence are always found in the plural. An English translation often requires the use of ‘each other.’ Nopale:wiah ‘they help each other’ and notlasotlah ‘they love each other,’ are both examples of reciprocals. In such forms there is no direct transitive relation between any particular individual and him- or herself. In this way they are less transitive than the reflexive.

Reflexives with relational nouns

Reflexively marked verbs are often used with relational nouns to indicate a less direct active event. The relational noun acts to introduce a noncore participant into the verbal event. Most often such forms are expressed through the relational noun -wa:n ‘with’ (combined with the possessive prefixes: nowa:n ‘with me’; mowa:n ‘with you’ i:wa:n  ‘with him’; towa:n ‘with us’; nimowa:n ‘with you all’; and i:miwa:n / i:mowa:n ‘with them’). Note the following constructions

	xkaman nikwala:ni
	‘I never get mad’

	xkaman tine:chkwala:nia
	‘You never make/get me mad’

	xkaman mowa:n ninokwala:nia
	‘I never get mad at (make myself mad with) you’


	mowa:n nimowisokis
	‘I will fight with you’


cf.
	nimitswisokis
	‘I will beat you up’


	mowa:n nimowi:ka
	‘I get along with you’


cf.

	towi:kah
	‘We get along together’


The relational noun -tech ‘next to’ (used with the same possessive prefixes) is also commonly found collocated with a reflexively marked verb:
	notech xmopepecho

	Come close to me!


Passive
With inanimate subjects, reflexive marking on transitive verbs can have a passive meaning. In such cases the subject is always nonreferential. This use of the reflexive is limited to nonhuman subjects: mo:stla nochi:was ‘it will be/get done tomorrow’, xnikmati kamanon nokwa:s  ‘I don’t know when it will get eaten’. The reflexive marker is one of approximately four ways of marking passive meanings (see chapter xx for a fuller discussion):
	1. Reflexive marking
	mo:stla nochi:was
	Tomorrow it will get done.

	2. Third-person plural marking
	mo:tla kichi:was(k)eh
	Tomorrow it will get done (by others).

	3. -lo ending on a transitive verb
	Kiawi:lo:s
	It will get rained upon.

	4. -wia ending and 3-person plural subject marking on a noun stem indicating an animate nonvolitional agent 
	Mitssa:yo:lwi:s(k)eh
	You will get swarmed upon by flies.


Both the third and fourth constructions are lexically restricted to approximately ten or so verbs between them. The first and second constructions are highly productive and slightly different semantically. The first implies some sort of responsibility on the part of the speaker for the event occuring whereas the second distances the speaker from such responsibility. Consider the following situation in a hotel room:

	A:mantsi:n ne:hchi:was motlapech.
	Your bed will get made in a short time.

	A:mantsi:n ke:hchi:waseh motlapech.
	Your bed will get made in a short time.



The first would be more likely uttered by a hotel attendant who will either make the bed or see to it that someone else does so. The second phrase would be uttered by someone, such as a spouse, remarking that the bed will shortly get made by the hotel staff. In the reflexive use there is direct or indirect responsibility by the speaker, in the second such responsibility is absent. 

“Get” passive
The “get” passive is a term used to indicate a degree of subject responsibility for an event that directly affects him or her. In English such events are usually encoded by a form such as get -self verb’d. For example, tla: titlako:s, timomihti:s, ‘if you go up on it (e.g,. a high tree), you will get yourself killed.’ Or again, mo:stla na:naskeh ‘they will get married tomorrow.’

Adverbial middles/passive (English -able)
This class of expressions is usually realized by wel + a reflexively marked verb, which as seen above is a passive formation. It indicates a characteristic of the subject that can often be translated with and adjective ending in -ible or -able. For example, wel nokwa motlaxkal ‘your tortillas are edible’ or wel noteki ‘it can be cut’.
 There is a subtle difference between this construction and the use of an intransitive verb after wel when such an intransitive exists:
	wel tlapa:ni
	‘It is breakable’ (i.e., it can break by itself as would occur to a pot that fell)


cf.
	wel notlapa:na
	‘It can be broken’ (i.e., if an agent is involved, it can break or be split, e.g., firewood)


Anticausative
The anticausative is a term used for a valency decreasing device where the original object becomes a subject and there is no implication of agency. It is in this last respect that the anticausative differs from the passive in which there is a clear implication of agency. In Nahuatl this detransitivization form it is used to fill a lexical gap, a gap that is created by the absence of an intransitive verb to indicate what might be a spontaneously occurring event. For example, Oapan Nahuatl has intransitive tlapo:wi and transitive tlapowa, ‘to open,’ intransitive and transitive, respectively. But the verb for ‘to close’ exists only in the transitive: tsakwa. To indicate an intransitive event of closing, when there is no implication of agency (i.e., implication that someone closed the subject of the intransitive), the reflexively marked form is used: notsakwas ka:mpa o:timotek ‘the place (wound) where you cut yourself will close up.’ Note that the same reflexively marked form can have a passive sense: A:mantsi:n notsakwas on pwe:rtah ‘the door will soon be/get closed’. 

Unvolitional benefactive
In certain cases reflexively marked verbs indicate a type of benefactive construction in which the subject is the beneficiary of an action that he, she, or it undertakes. Examples include nokoto:nas mobu:rroh ‘your donkey will break free of its teather’ or xwel nó:tomas (equal to Ameyaltepec xwel nototomas) ‘he won’t be able to untie himself (or, get himself untied).’ In these cases the patient is present only implicationally. It is not and cannot be overtly expressed. Notionally it is similar to a ‘get’ passive or a benefactive construction. The sense of these constructions is that there is a low level of volition on the part of the reflexively marked subject and that the patient (in the preceding cases the tether snapped and the rope or cord untied) is in some way closely related to the subject/beneficiary. Compare the first construction to kinokoto:nili:s ilasi:toh (Oa) ‘he will snap his small lasso for himself’ (i.e., no one else will do it for him, and the lasso is not attached to him but rather is an external object). 
Reflexively marked semitransitive
These verbs usually indicate bodily functions in which the transitive and reflexive forms have different meanings. For example, na:xi:xa ‘he urinates’ has the reflexive marker n- preceding the verb a:xi:xa. Unlike true reflexives such as nomihtia, ‘he kills himself’, in which another specific object can be substituted for the reflexive with no change in verb meaning (e.g., nihmihtia ‘I kill it’), the verb a:xi:xa takes on a different meaning with a nonreflexive object: mitsa:xi:xa ‘he urinates on you’. These verbs also do not function as causatives. A causative meaning can only be acquired through the causative alternation: a:xi:xaltia ‘to make urinate’ (e.g., ne:cha:xi:xaltia kafé:n ‘coffee makes me have to urinate’). Another example of a reflexively marked semitransitive is iso:tla. Used reflexively it means ‘to vomit’; used transitively it means ‘to spit up’ (as in kiso:tla yestli ‘he spits/coughs up blood’).

Again, context will distinguish what meaning or use should be ascribed to such reflexively marked verbs:

	1. Bodily function (usually with a directional)
	Ma nina:xi:xati
	Let me go urinate.

	2. Reflexive meaning
	O:nitla:wa:n, o:nina:xi:x.
	I got drunk, I urinated on myself.

	3. Passive meaning
	Na:xi:xas yestli
	Blood will get passed (through urine).


Note also the following metaphorical usages:

	4. Metaphorical 
	O:na:xi:x mi:skitl.
O:na:xi:x si:tlalin.
	The mezquite tree excreted resin.
There was a shooting star.


Reflexively marked intransitive

Similar to the preceding are what are here called reflexively marked intransitives. These are verbs that cannot take any object marker except the reflexive. Notlalowa ‘he runs’ is an example, as well as nito:nia, ‘he vomits’ and ‘he sweats’, respectively. Neither ?kitlalowa nor ?kito:nia are apparently acceptable, although one does find the transitive derivations tlalo:xtia ‘to drive (a car)’ or ‘to make run (an animal such as a horse)’ and ito:niltia ‘to make sweat.’
3.2 Reflexive marking and semantics
Some of the semantic concepts that are often middle marked have already been referred to. The following discussion, however, focuses more directly on semantic types such as those enumerated by Kemmer.

Grooming and body care
Verbs of grooming are all middle marked: noxi:ma ‘he cuts his hair’, note:ntsonxi:ma ‘he cuts his beard’, nokwa:peya:sowa ‘she combs her hair’, notsó:nchi:wa (cf. notsonchichi:wa [Am]) ‘she does her hair up’, among others. All these forms can also be used transitively: nimitsxi:mas ‘I will cut your hair.’ However, in many cases verbs of grooming have a “get passive” sense, i.e., nonoxi:mas ‘I will go get a haircut (get my hair cut)’. The presence of a directional creates a situation in which the “get passive” is the most likely interpretation, since it usually would make little sense to say ‘I will go there to cut my (own) hair’. Reflexively marked verbs are also used for expressing concepts such as to wash, to get dressed, etc.:  nina:ltia ‘I bathe’, nimotlake:ntia or ninotlá:kia (Oa) ‘I get dressed’.
Nontranslational motion
These are almost always marked with the reflexive marker. Thus nó:tila:na (cf. Ameyaltepec notitila:na) ‘he stretches himself out’, nokopa ‘he turns around’, or nomela:wa ‘he lies down (e.g., on a bed).’ There appear to be no verbs of nontranslational motion that are not middle marked with the reflexive.

Change in body posture

Like the previous domain, these verbs are apparently always middle marked. For example, notla:lia and noteketsa ‘he sits down’ and ‘he stands up’, respectively. Likewise notlankwa:itsa / notlakwanketsa ‘he kneels down’ and nokoste:wa (Oa) ‘he stands up’. 
Translational motion

These verbs are usually intransitive. Thus one finds yaw ‘he goes’ and wa:hlaw ‘he comes.’ Also intransitive are nenemi ‘he walks’, patla:ni ‘it flies’. All of these except yaw and wa:hlaw undergo the causative alternation to form a transitive (e.g, nenemi:tia, patla:naltia). The major exception found so far is notlalowa ‘he runs’, which has been described as a reflexive intransitive.
Naturally reciprocal events

All the types of events included by Kemmer under “naturally reciprocal events” are so encoded in Oapan Nahuatl, e.g, nona:palowah ‘they embrace each other’ and nó:no:tsah (cf. Ameyaltepec nonono:tsan) ‘they converse with each other’.
Indirect middle

The encoding of these verbs is varied in Oapan and Ameyaltepec Nahuatl. Meanings such as ‘to acquire’ are often marked with a reflexive, usually in an applicative form. Examples include notlatkitia (Oa) ‘he takes it for himself’ (the verb can also be used transitively with a distinct semantics: kitlatkitia ‘he asks him to bring it back’)
. 
Emotion middles
The voice of emotion middles varies in Nahuatl, particularly when it involves a change in emotional state rather than a more ongoing situation. Thus compare noma:mohtia ‘he got frightened’, where there is an understood cause to the fright, to momuwi ‘he is afraid’, where the state is more constant. Kwala:ni, however, is an intransitive that may signal a change of state: o:kwala:n ‘he got mad.’ However, the most defining element in the transitivity and voice of Nahuatl verbs of emotion seems to be the transitivity of the verb. In some cases the principal verb is only transitive and a reflexive marker is used to indicate the emotional middle (which often comprises a verbal matrix and an incorporated noun/body part): noyo:lkokowa ‘he is sad or in mourning’; noyo:lkopa ‘he changes his mind’ or ‘he has a change of heart’. Both kokowa and kopa have no intransitive cognates. A distinct situation occurs with o:yo:lchika:w ‘he became unyielding and stubborn’ in which the principal verb chika:wi is intransitive. A similar situation occurs with yo:lkaxa:ni ‘he is sensitive or weak of heart’ (i.e., easily made sad). Note the transitive and reflexive use of yo:lchika:wa in xmoyo:lchika:wa  ‘Stand your ground’ or ‘be firm (in your desire)’
Emotive speech actions
These events seem to usually middle marked. For example, ‘to complain before the authorities’ is reflexive, note:i:xpantia. A transitive form is also correct: nihte:i:xpantia ‘I denounce him before the authorities.’ One also finds notla:katilia ‘he brags’ and nokwi:tia ‘he fesses up.’
Cognition middle

The verb ‘to think’ in Nahuatl is an idiomatic use of the applicative of nemi ‘to live’ kinemilia ‘he thinks about it’. With no specific object the form tlanemilia is used ‘he thinks’. This semantic domain is still in need of study.
Spontaneous events

Most spontaneous events are expressed in Nahuatl through an intransitive: ixwa ‘it germinates’ itsmoli:ni ‘it sprouts’ and tekwini ‘it flares up (a fire).’ However, the spontaneous germination of a part of a whole is often expressed through the reflexive use of a denominal verb: nonelwayo:tia ‘it takes root’ and nomatlapahlo:tia ‘it sprouts wings.’ There are intransitive forms of these verbs: nelwayowa and matlapahlowa, but their use and the situations and contexts that distinguish and reflexively marked transitive use (nomatlapahlo:tia) from an intransitive use (matlapahlowa) are not clear. 
4. Further considerations of reflexive marking 

One of the more difficult facets of Nahuatl is determining the possibilities for reflexive use of verbs that represent the transitive half of a nondirected alternation. Thus one may have pitsa:wi ‘it gets thin’ and kipitsa:wa ‘it makes it thin’ or wa:ki ‘it dries’ and kiwa:tsa ‘he dries it’. It seems that in such cases speakers are reluctant to accept a reflexive use of the transitive as some sort of middle (e.g., ?nopolowa ‘he gets himself lost’; one would instead say o:poliw ‘he got himself lost’, etc.). Context perhaps determines the proper interpretation of the relationship between agent and the reflexively marked object. However, when a reflexive of a such a transitive is used, it seems to be interpreted as a true reflexive (‘two-person’ semantics with one referent): notoma:wa ‘he makes himself fat’, or nowa:tsa ‘he dries himself off’.


Often, however, reflexively marked verbs (including the transitive element in nondirected alternation) will have special meaning. Thus nopilowa can mean ‘to use all ones weight (as if hanging oneself) to tighten’; cf. kipilowa ‘he hangs it’. Many other cases of lexicalized and nonpredictable meaning of reflexives occur. From mati ‘to know’ one has ‘nomati’ ‘he feels at home’; from chi:wa ‘to do’ one has nochi:wa ‘he acts aloof (e.g, in pretending not to hear, etc.)’ (perhaps a calque from Spanish ‘se hace’ as in ‘se hace el tonto’). Or one finds nopale:wia ‘she gives birth’ (and perhaps an influence from Spanish) and nopolowa ‘he gets confused’. Many such cases could be aduced, cases in which it is necessary to specifically annotate the reflexively marked meaning of a transitive verb as an additional sense. 
5. Reflexives and reverentials
In one basic sense, the reflexive forms in modern Nahuatl have a much more limited function that in classical. This is one of the major differences between the two dialects. In classical Nahuatl there is an abundance of reverential forms that make use of the reflexive on a verb that has its valency (the number of its required arguments) increased through either the causative (see chapter xx) or the applicative (see chapter xx). The reverential of intransitives usually utilizes a causative (that effectively increases the valency of the verb) along with a reflexive prefix (that effectively decreases the valency of the verb). Thus from chōca ‘he cries’ one obtains the reverential in classical Nahuatl mochōctia ‘he (rev.) cries’ (lit. ‘he makes himself cry’); and from nemi ‘he lives’ one derives monemītia ‘he (rev.) lives’ (lit. ‘he makes himself live’). Transitive verbs use the applicative to form the reverential. Thus quitlatia ‘he burns it’ becomes quimotlatilia ‘he (rev.) burns it.’ Finally, verbs that are normally reflexive form the reverential by adding ‑tzinoa to the short verb stem: motlālia ‘he sits down’ becomes motlālìtzinoa ‘he (rev.) sits down’ and mìtōtia ‘to dance’ becomes mìtōtìtzinoa ‘he (rev.) dances’
 Reverential forms will not be further treated, and the causative and applicative constructions are discussed in later chapters. In such classical constructions the reflexive is not translated as a reflexive, but simply as part of a set of derivational affixes that together indicate reverence.

Table 8bis1.c
Summary of Reverential Forms in Classical Nahuatl

	Valency
	Reverential form
	Nonreverential
	Reverential

	Intransitives
	reflexive + V + causative
	ancho:câ
	ammocho:ctiâ

	Transitives
	reflexive + V + applicative
	tictlamia
	ticmotlamilia

	Reflexives
	V + tzinoa
	titotla:liâ
	titotla:lìtzinoâ


In the modern Oapan Nahuatl almost all reverential constructions have been lost (or never existed, as they did in other dialects).
 Only two reverential form exist: nomikilia and notlamilia, both meaning ‘to die.’ Other than these cases, the reflexive is simply part of normal speech unmarked for social status distinctions. 

6. Summary

This chapter first presented the morphology of reflexive marking. It then explored (in a model influenced by Kemmer’s work on the middle voice) the various functions of this marker in Ameyaltepec and Oapan Nahuatl. It should be clear that rarely does a reflective marker have a simple (or basic) reflective meaning. Rather, it is used for a range of situations that begin at one end with a true reflexive, in which the agent and patient simply reference the same entity in what is essentially a two-person event, and end at the reflexive intransitives in which the “transitivity” of the verb is limited to taking the reflexive “object” marker. 

Although the function and meaning of verbs with reflexive markers is perhaps one of the most interesting aspects of Nahuatl, it has been virtually unstudied. It will often be the case that the proper interpretation and translation of a reflexively marked verb will be hard to determine: ambiguity is a key feature of reflexive marking. 
















































   � Suzanne Kemmer citing John Lyons in, The Middle Voice, Amsterdam: John Benjamins, 1993, p. 1. See particularly chap. 3, Reflexive and associated middle situation types, pp. 41–94, as well as Kemmer, “Middle voice, transitivity, and the elaboration of events,” in Barbara Fox and Paul J. Hopper, eds., Voice: Form and Function. Amsterdam: John Benjamins, 1994.


   � Op. cit., p. 2.


   � In Nahuatl the reflexive marker and the middle marker are identical; in other words, the reflexive marker is used to mark middle constructions.


   � See the discussion of transitivity in Paul J. Hopper and Sandra A. Thompson. “Transitivity in grammar and discourse.” Language. 56(1980): 251--99.


   � In Classical Nahuatl these senses were signified through a “passive” suffixed with -ni: cuālōni ‘it is edible’ (cf. the passive nicua:lo ‘I am bitten/eaten’).


   � In Ameyaltepec the equivalent to notlatki:tia, nowa:xka:tia ‘he takes it for himself’ cannot be used transitively.


   � See Launey, Introducción a la lengua náhuatl, lesson 21; and Sullivan, Compendium, 183–87.


   � For an analysis of reverentials in a modern dialect, see Jane H. Hill and Kenneth C. Hill, “Honorific Usage in Modern Nahuatl,” Language 54 (1978): 123–55.





